DIRECT AND INDIRECT SPEECH
IMPAMASA U KOCBEHHAS PEUD

IIpsimasi pe4yb — 3TO peub KaKoro-HUOyJb Jula, epenaBaemas 0e3
W3MEHEHUH, HEMOCPEICTBEHHO TaK, Kak OHA ObLJIa MPOU3HECEHA.

Ha nuceme npsimas pedb 3aKIIFOYAETCSl B KaBBIUKHA, KOTOPBIE B aH-
TJIMACKOM S3BIKE CTaBATCS BBEPXY CTPOKH. IlepBoe ClOBO mpsiMOM peun
HAYMHAETCS C IPOMUCHOMU (00JIb1I0I1) OYKBBHI.

Touka nnu Kakou-m0O0 APYroi 3HAK MPENMUHAHUS CTAaBUTCS BHYTPHU
KaBbIYEK MPU OKOHYAHUU MPSIMOM pedu (B PYCCKOM SI3bIKE TOYKA WM 3a-
[AATasi CTABATCS MOCJE KABBIUEK).

CioBa aBTOpa, BBOASAIIME NPSIMYIO PE€Yb, MOTYT IIPEAUIECTBOBATh €1
WM CJIEIOBATh 3a HEH. B 000uX ciydasX OHU OTAENAIOTCS OT HEE 3aIlSITOM.
B otiimune ot pycckoro, rae mnociue ¢iaoB, BBOAALMX IIPAMYIO Pedb, CIEAY-
€T ABOETOYME, a ECIU MpsAMas Pedyb CTOUT IMEPE] CIOBAMHU aBTOpa, TO IO-
CJIE HEE CTABUTCS 3aIsiTas U TUPE.

IIpumeuanue: Ecnu xe npsMas pedb SBJISETCS JIUHHBIM TEKCTOM,
TO B aHTJIMMCKOM SI3BIKE II0CJIE BBOJHBIX CIIOB, TaK K€ KAK U B PYCCKOM,
CTaBUTCS JBOETOYHE.

[IpsiMmast peub MOXKET MPECTaBIATh COOOM: TOBECTBOBATEIBHOE, BO-
IIPOCUTEIBHOE WJIU MTOBEJIUTEIIBHOE MPEIIOKEHHUS.

KocBennasi peub nepenaer ciioBa ropopsiero He CiI0BO B CJIOBO, a
JUIIb N0 COJNEPKAHUIO, B BUJAE IOMOJHUTEIBHOTO MPUAATOYHOTO MPEIIIO-
YKECHUSL.

OOpameHue NpsAMoil peur B KOCBEHHYIO
IToBecTBOBaTEIBLHOE MPEIJIOKEHHE

[Ipu oOparmieHnn OpsiMO peyu B KOCBEHHYIO MPOU3BOISTCS CIIETY-
FOLME U3MEHEHMUS:

1. 3ansiTas, crosiias IMOCJIE CJIOB, BBOAAIIMX MPSIMYIO peyb, a
TAaK)X€ KaBbIYKU, B KOTOpBIE 3aKJIIOYEHA MpsAMas pPeYb, OIMYCKAIOTCH.
KocBeHHast peub BBOAUTCS coto3oM that umo, koTophlii, oiHAKO, YacTO
OITyCKaeTcs.

Ecnu B coBax, BBOASIIUX MPSAMYIO peub, YIIOoTpeOseH riaroi to say
0€3 JIOMOTHEHHUs, YKa3bIBAIOIIETO HA JIUI0, K KOTOPOMY OOpaliarTcs ¢ pe-
ybt0, TO t0 Say coxpansiercs. Ecinu ke nocie 10 say umeercs: JOMOJIHEHUE
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(o0s3aTesbHO ¢ mpeyioroM to, Hanpumep — said to me), To to say 3ameHs-
ercs rinarosiom to tell (manee momonnenune 6e3 mpemyora to):

HDﬂMaﬂ pCcYb KocBennas pPCcYb

He says, "Mary will do it." He says (that) Mary will do it. -
— On eosopum: «Mapus coenaem Oun eosopum, umo Mapua coeraem
amoy. amo.

He says to me, "I know it." He tells me that he knows it. —

— On coeopun MHe. «A 3naro Ou coeopum MHe, 4nio OH 3Haem Imao.
omony.

He said to me: "l have seen He told me that he had seen me
you somewhere." - Owu ckaszan somewhere. - Ou ckazan mue, 4umo oH
mue: «A 20e-mo suoeny. 20e-mo 8uoejl Memsl.

Ipumeyanue: B anrmmiickom s3bike raaron t0 answer — omseuamo
PCAKO HCIIOJIBb3YCTCA IJIsI BBCIACHUA KOCBEHHOU pCUH, Yalic: On omeemun
= He said.

2. JInuHble ¥ OPUTSKATEIbHBIE MECTOMMEHHUS MPSIMOM pedu 3ame-
HAIOTCS 110 CMBICITY, KaK U B PYCCKOM A3BIKC:

He says, "l have your He says that he has my book. —
book." — On cosopum: «Y mens On cosopum, umo y Heco ecmb MOs
ecmb meosi KHuzay. KRUZzd.

Mary says, "Peter has tak- Mary says that Peter has taken
en my dictionary." -Mapus 2oso- her dictionary. - Mapus coéopum, umo
pum: «llemp 6351 mou crnosapvy. Ilemp 6351 ee crosapeb.

3. Eciu rnaron, BBOISIIMI KOCBEHHYIO peub (TJIABHOE MPEJIOkKe-
HUE), YIIOTpeOJICH B Hacmoswem i oyoyuwem Bpemenu — Present Indef-
inite, Present Perfect, Future Indefinite, To rmarom B KOCBCHHOW pedu
(TpuaaTOYHOE MPEJIOKEHUE) OCTAETCSI B TOM K€ BPEMEHHU, B KAaKOM OH
OBbLT B IPSIMOi peyn:

He says (has said, will say), "I He says (has said, will say) that
sent them the catalogue on Mon- he sent them the catalogue on Mon-
day." - On 2oeopum (cka- day.- Ou cosopum (ckazan,ckazicem),
3an,cxadcem): «A nocran um xama- 4mo OH NOCAANL UM KAMAlio2 6 NoHe-
7102 8 NOHEOENbHUK Y. Oe/IbHUK.

4. Ecnu riiaron, BBOJSIIMI KOCBEHHYIO peub (TJIaBHOE MPEIIOkKe-
HUE), YIOTPEOJIICH B OJHOM W3 HPOULEOUWIUX @PeMeH, TO BpeMsl Tiiaroyia
OpsSIMON peuYd 3aMEHSIETCS B KOCBEHHOW peud (MPUIATOYHOM MPEJJIoxKe-
HUW) JAPYTUM BPEMEHEM, COIJIaCHO HPAGUIY CO21ACO8AHUS__6PEMEH.
Cmotpu: "Mopdomnorus. ['maron. CornacoBanue Bpemer". CoriacHoO 3TO-
MYy TPaBUIIY:
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a) Eciiu B npsiMoil peun ObLIO OHO U3 HACHOAUWUX 8DEMEH
(Present), To B KOCBEHHOW PEYH OHO MEHSICTCS Ha COOTBETCTBYIO-
miee emy npoiuesaiiee (Past) Bpems:

HDﬂMaﬂ pCcYb KocBeHHas pPCYb

He said, "l know it." — Own He said that he knew it. — Own
cKaszai. ((}] SHAI 5moy». cKaszaj, 4mo OH 3Haem 5mo.

"l am working," she said. — She said that she was working.
«Hpa60mai0», - cKazajia oHA. — OHa cKkasaia, 4mo oHa pa60maem.

He said, "l have translated He said that he had translated
the text." — Ou cxazan: «A nepesen the text. — On cxazan, umo on nepesen
mexKcm)). meKkcm.

He said, "I get up at eight He said that he got up at eight
o'clock." - Ou ckazan: «A ecmaio ¢ o'clock. - Ou ckazan, umo on ecmaem
80CEMb HACOBY. 8 80CEMb YACOB.

He said, "I have been wait- He said that he had been wait-
ing for you since five o'clock.” - ing for me since five o'clock. - Own
On ckazan: «A 2ucoy 6ac ¢ namu ckaszan, Ymo OH dHcOem MeHs C NAmu
Yyacoey. yacoe.

0) Eciiu B mipsiMoii peun ObLIIO npouteduiee Henepghekmuoe epems
(Past Indefinite wim Continuous), To B KOCBEHHON pe4yr OHO MCHSIETCS Ha
COOTBETCTBYIOIIIeE NePHEKTHOE BpEeMs:

He said, "I saw her there." — He said that he had seen her

On ckazan: «A euoen ee mamy. there. — Own ckazan,umo euoen ee
mam.

She said, "l was reading." — She said that she had been

Ona crazana: «A vumanay. reading. — Ona ckazana, 4mo OH Yu-
mana.

IIpumeuanue 1: OTu BpeMeHa MOTyT OCTaBaThbCcs 0€3 M3MEHEHUS
€CJIA YKAa3aHO BPEMsI COBEPIICHUS JICUCTBHUS:

The boy said, "I was born in The boy said that he was born
1988." — Manvuux ckazan: «A po- in 1988. — Manvuux ckazan, umo ow
ouncs 8 1988 200y». poouncs 8 1988 200y.

He said, "l began to study He said that he began to study
English in 1992." -On ckazan: «A English in 1992. - On ckaszan, umo on
HA4an u3y4amo AH2IUUCKUU A3bIK 8 HAYAA U3Y4amb AHIUUCKUU S3bIK 8
1992 200y». 1992 200y.

Ipumeuanue 2: OgHAKO ¢ TaKUMHU YKa3aHUSMHU BpeMeHH, Kak the
day before, two years before u T. 1., Bpems 3amensiercs naPerfect:

She said that she had been there Ona ckaszana, umo oviia mam
the day before. HaKaHyHe.
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B) Ecim B mpsimMoil peun ObIIIO mpouwieduiee nepghekmuoe epems
(Past Perfect unu Perfect Continuous), To B KOCBEHHO# peur OHO OCTaeTCs
0€3 U3MEHEHUS:

He said, "We had _finished He said that they had finished
our work by six o'clock." - Ou cka- their work by six o'clock. - On cka-
3an: «Mbi oOkOHUUAU C8OI0 pAOOMY K 3A], YMO OHU OKOHYUIU CB0I0 pabomy
wecmu yacamy. K Wecmu 4yacam.

r) Ecau B npsimMoit peun ObLI0 OfHO U3 Oyoyusux eépemen (Future),
TO B KOCBEHHOH peur OHO MEHSETCS Ha COOTBETCTBYIOIIEE eMy OyIIyIiee B
npormneamem (Future in the Past). Eciu momuute, To shall/will mpocro 3a-
mensroTcs Ha should/wouldcooTBercTBeHHO:

He said, "I will (mm shall) go He said that he would go there.
there." — On ckaszan: «A notidy my- — Ou ckaszan, umo on notioem myod.
oay.

He said, "I’11 (shall/will) be He said that he would be work-
working this summer." — On cka- ing that summer. — On ckaszan, umo
3an: «A 6ydy pabomams smum ne- on Oyoem pabomamv 3mum (mem)
Mmomy. JIemom.

IIpumeuanue: Ecnu B npsiMoil peun ObUIM MOJIaJIbHBIE TaroJbl, TO
T€ U3 HUX, KTO UMEET (DOPMBI MPONIEIIETO BPEMEHU U3MEHSTCSI B KOCBEH-
HOM peun: can Ha could, may na might, have (to) na had (to) — Bo npakTu-
yecku U Bce. OcCTanbHbIE NPU NEPEXOAE B KOCBEHHYIO PE€Yb HE MEHSIOTCS:
must, ought u np.

He said, "The contract will be He said that the contract would
signed in the evening." - Ou ckazan: be signed in the evening. - Ou cka-
«Konmpaxm 6yoem noonucau eeue- 3an, umo Kowmpaxm 0OyOem noOnu-
DPOMN». CaH geyepom.

5. 'marost must 3ameHsieTcss B KOCBEHHOU peun riaroyiom had, korma
Must BeIpakaeT HEOOXOJUMOCTh COBEPIICHUS JCHCTBUS B CUJIy OIpeJie-
JICHHBIX 00CTOSATENHCTB:

She said, "I must send him a She said that she had to send
telegram at once." - Ona ckazana: him a telegram at once. - Oua ckasza-
«fl Oondcna nocnamv emy mene- 1d, YMO OOAHCHA NOCIAMb eMy meje-
cpammy HeMeOneHHON. 2pammy HemeOoneHHO.

Korpa ke rmaron must BelpakaeT MpUKa3aHUE WA COBET, TO MUSt
octaercst 0€3 U3MECHCHHUS:

He said to her, "You must He told her that she must con-
consult a doctor." - Own cxazan eu: sult a doctor. - Ou craszan e, umo
«Bvl  donorcnel  nocosemosamvcsi ¢ oHa  00NHCHA NOCOBEMOBAMBCS  C
BPAUOM. 8paA4OM.
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6. I'nmaronel should u ought B kocBeHHOM peun He U3MEHSFOTCS:

She said to him, "You should She told him that he should
(ought to) send them a telegram at (ought to) send them a telegram at
once." - Omna ckazana emy: «Bam once. - Ona ckazana emy, ymo emy
credyem Nociams UM mejecpammy ciedyem nociamv uUm menecpammy
HeMeOJIeHHO Y. HeMeONeHHO.

[. YkazamenvHnvle mecmoumenus U Hapeuus epemMeHu U mecma B
IPSMOM pedr 3aMEHSIOTCS B KOCBEHHOM PEUr MO CMBICITY JPYTUMH CJIOBa-
MU, KaK U B PYCCKOM SI3BIKE:

IIpsimas peub KocBeHHasi peyb

this smom that mom, smom

these smu those me, smu

NOW menepo then mozcoa

here 30ecw there mam

today cecooms that day ¢ mom oenv

tomorrow zasmpa the next day na creoyrowuii oenv

the day after tomorrow nocneszas-  two days later uepes 0sa ous
mpa

yesterday suepa the day before naxanyne

the day before yesterday nozasuepa two days before osyms onsamu panvue

ago momy Hazao before panvuue

next year ¢ 6yoywem 200y the next year, the following year &
cneoyrowem 200y

last night suepa seuepom (nouwvio)  the previous night npeowvioywum se-
yepom (HoubH)

Hanpuwmep:

"I’ll go there tomorrow," he He said that he’d (sto coxp.
said. — «A notidy myoa 3asmpay, — would) go there the next day. — On
CKa3aJl OH. cKa3au, ymo OH notdem myoa Ha cle-

OyrowuULl OeHb.

He said, "They were here He said (that) they had been
yesterday." — Own ckaszan: «Onu there the day before. — On ckasan,
ObLIU 30eCh 8Uepay. Umo oHU ObLIU MAM HAKAHYHE.

Crnemyer uMeTh B BUIY, YTO MOI00HAs 3aMEHa HE JOJKHA MPOU3BO-
JIUThCSA aBTOMaTu4decky. OHa O KHA COOTBETCTBOBATH JJOTMKE CUTYALIHH,
HanpuMep: €CJIM COOOIIEHHUE TIEPEeIaeTCs B TOT )K€ ACHb U B TOM K€ MECTE,
TO ATO OyJeT BBITJISAASTh TaK:

I said, "I’'ll be here tomor- I said (that) I'd (I would) be
row." — A ckazan: «A 6y0y 30ecv here tomorrow. — A ckazan, umo s 6y-
3a6mpay. 0y 30ecb 3a6mpa.
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He said, "I live in this He said that he lived in that
house." — On crazan: "A orcusy 6 house. — Ou ckazan, 4umo ow dcusem 6
amom oome". amom (mom) oome.

He said, "l can't translate this He said that he couldn't translate
article." - On crazan: «A ne moey that article. - On cxazan, umo on ne
nepegecmu 3my Cmambvioy. Modicem nepesecmu 3my Cmamoio.

He said, "I shall write the let- He said that he would write the
ter tomorrow." - Ou ckazan: «A letter the next day. - Ou ckaszan, umo on
HANUULYy NUCbMO 3a8mpay. Hanuwem nUCbMo Ha ciedyiouull Oetb.

He said, "I was here yester- He said that he had been there
day." - Ou ckazan: «A 6vin 30ece the day before. - On ckazan, wmo ou
suepay. ObLL Mmam HaKaHyHe.

BonpocurenbHoe npeaioKeHue

BonpocurenbHbie npeasioxkeHus, BOCIPOU3BEACHHBIE B KOCBEHHOM
peuu, Ha3bIBAIOTCSI KOCBEHHBIMU BOTIPOCAMM.

B otnuume ot Bompoca B NpsIMON peyu, I/i€ B OOJIBIIMHCTBE CIIy4YaeB
CYILECTBYET OOpaTHBIN MOPSAOK CJIOB (KPOME BOIPOCOB K MOJJIEKAIIEMY)
- MepeJl MOJICKAIUM CTOUT CKa3yeMOE€ WJIM €ro 4acTh, BOIPOCHI B KOC-
BEHHOW PEUYM MMEIOT CTPYKTYPY MOBECTBOBATEIBHOTO MPEIJIOKEHUS, T.€.
npsIMOU MOPSIIOK CIIOB (MOJIeXxaniee, 3a HUM CKa3yemoe). 3HaK BOIIpoca B
KOHIIE TAKOTO IPEJIJIOKEHUS OTCYTCTBYET, BCIIOMOTaTeIbHBIN ri1aroi to do
B Present u Past Indefinite ve ynmorpeomnsercs.

Mexny TaBHBIM M TPHIATOYHBIM TMPEIOKESHUSIMH COOJIOIAeTCS
MPaBWJIO COTJIaCOBAaHMSI BPEMEH, KaK U B PACCMOTPEHHOM BBIIIE Clydae
MOBECTBOBATEILHOTO MIPEAJIOKEHHS. B 3aBUCHMOCTH OT THIIA TIPSIMOTO BO-
mpoca (Bompoca B MPSIMOM peyu) CYIIECTBYET JABE MOJEIU 00pa3oBaHUs
KOCBEHHBIX BOITPOCOB.

1. Cneyuanvhnoie 6onpocwvt ipu OOpAIICHUNHA B KOCBEHHYIO pedb CTaHO-
BATCS JIOTIOJTHUTEILHBIME TPUAATOYHBIMHU TPEIIOKCHUSIMH, TPUCOCTUHSIC-
MBIMH K TJIaBHOMY C ITOMOIIBIO T€X BOIPOCHUTEIBHBIX CJIOB (MECTOMMEHHIA
WA Hapeuyuii) KOTOphIe OBLIN MCIIONB30BAHBI B CAMOM BOTIpOCe. THUITMYHBIMU
BOINPOCUTEIILHBIMU CJIOBAMH B 3TUX BOMpocax sBisitoTcs: Whoxmo, when ko-
2oa, Where 20e, kyoa, why nouemy, which xomopwiii, whose ueii u 1.11.

IIpsimas peub KocBeHHasi peyb

He asked me, "Who has come?" He asked me who had come.
- On cnpocun mens: «Kmo npuwen? » - Ou cnpocun MeHs,Kmo npuuier.

He asked, "When did you see He asked when | had seen
him?" — On cnpocun: «Kocoa met 6u- him. — Ou cnpocun,xoeoa s suoen
Oen e20? » eo.
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He asked me, "Why have you He asked me why | had come
come so late?" -On cnpocun mens: so late. - On cnpocun mens, nowemy
«llouemy 6vl npuwiiu max no30H0?» 51 npuULes MaxKk NO30HO.

| asked, "How long will it take | asked him how long it would
you to get there?" — A cnpocun: take him to get there. — 4 cnpocun
«Ckonvko 8pemenu mebe NOHAOO- €20, CKOIbKO 8PeMeHU eMy NOHAOO-
oumcs, umoowvl doexamov myoa? » bumucst, umobwl doexams myoa.

He asked me, "Where were you He asked me where | had
yesterday?" - On cnpocun mensi: «I 0e been the day before. - Ou cnpocun
bl ObLIU 8Uepa?y MeHs1, 20e 51 Obll HAKaHyHe.

He asked me, "Where do they He asked me where I lived. -
live?" - On cnpocun mens: «l0e evt On cnpocun memst, 20e si HCus).
arcuseme? »

He asked me, "Who showed He asked me who had shown
you my work?" - Oun cnpocun mens: me his work. - Oun cnpocun mens,
«Kmo noxazan eam morw pabomy?»  Kmo nokazai MHe e2o pabomy.

Ecnu, ogHako, B mMpsAMOM BOIIPOCE, OTHOCSIIEMCS K MOJJIeKAIIeMy
WM UMEHHOM 9acTH CKa3yeMoro, MMeeTcs riiaroji-cBsska to be, To B koc-
BEHHOM BOIIPOCE MOKET MPUMEHATHCA KaK MOPSAIOK CIIOB BOMPOCUTEIHHO-
r0, TaK U MIOBECTBOBATEIIHHOTO TPEITIOKCHMS:

He asked me, "What is the He asked me what was the
price of this car?" - Ou cnpocun me- price of this car. = He asked me what
ns: «Kaxoea yena smoeco asmomo- the price of this car was. - Ou cnpo-
ouna?y CUNl MeHsl, KaKkoea yeHa 5mo20 as-

momoouns.

2. Qbuwgue 60npocvl 3aMEHSIOTCS TPUIATOYHBIM TIPEITIOKECHHUEM,
KOTOPOE MPUCOSAMHSACTCS K TIIaBHOMY Tipu oMo coro30B if u whether,
UMEIOIINX 3HAYCHHUE YACTHUIIBI Ji. 3arsiTast He CTaBUTCHA.

IIpsimas peun KocBennasi peyn

"Do you know the boy?" | | asked him if he knew the boy.
asked him. — «Twt 3naews manvuu- — A cnpocun eeo, 3naem au OH Majib-
Ka? » — CNpoCul s e2o. YuKa.

He asked, "Have you met my He asked if (whether) I had
wife?" — On cnpocun: «Tel 3uaxom ¢ met his wife. — On cnpocun, 3naxom
Moetll dHceHou? » JIU 51 C €20 HCEHOU.

He asked me, "Will you be He asked me whether (if) |

here tomorrow?" - Ou cnpocun me- should (wmm would) be there the
Hs: «Bul 6ydeme 30eck 3asmpa?y»  next day. - On cnpocun mens, 6y0y
JIU 51 MAM HA CLe0YIOUUll OeHb.
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He asked me, "Have you re- He asked me whether (if) | had
ceived our invoice?" - Ou cnpocun received their invoice. - On cnpocun
MeHA. «Bvl nonyuunu nawy gakmy- meHs, NOIY4UL iU s ux Gaxmypy.
py?’y

She said, "Have you read the She asked whether (if) | read
morning paper?" -Owua crazana. the morning paper. - Ona cnpocuna,
“Bul yumanu ympennioro 2azemy?”’  uuman au s ympeHHio 2azemy.

| asked, "Do you understand | asked him if he understood
now?" - A cnpocun: “Tenepv vl NOW. - A cnpocun e2o, noHuman u
nonumaeme?” oH (3mo) menepe.

IMpumeuanne: Crenyer oriuyarh If B 3HAUCHUM eciu B YCIOBHBIX
npeuiokeHusx ot if B 3Hauenun iu B kocBeHHBIXBOMpocax. [locie if eciu
Oymyliee BpeMsi 3aMEHSIETCSl HACTOSIIUM, a nocie if au Takas 3ameHa He

IPOUCXO/IUT:

| shall ask him if he will come. A cnpoury ezo, npudem u oH.

| shall ask him about it if he A cnpowy e2o 06 smom, ecau on npu-
comes. oem.

Kpatkue oTBETBI B KOCBEHHOM pEYM IIEPENAKOTCS NOBTOPEHUEM
BCIIOMOTATEJIbHOTO WJIM MOJAJIBHOTO TJIarojia, COJIEPKaIerocss B KpaTkoM
npsimoM oTBete. [lpu 3T0 BpemeHHass (popMa BCIIOMOTATENHHOTO TJlaroya
MEHSIETCSI B COOTBETCTBHUHM C IIPABUIIOM COTJIACOBAHUS BPEMEH.

"Do you speak English?" — «Bwt co6opume no-anenusicku? »

"Yes, | do. No, I don't." - | answered that | did. - 4 omee-
«/la. Hem». MU, Ymo s 2080pI0.

| answered that | didn't. - 5 om-
8emui, 4mo He 2080pI0.

Kpartkuit KOCBeHHBIH OTBET BBOIUTCS coro3oM that, a ciosa yes u no
OIYCKaIOTCHI.

| asked him, "Will you go | asked him whether he would
there?" - He answered, "Yes, | will. go there. - He answered that he would
(No, | won’t.)" - A cnpocun ezo.: «Ber (he wouldn’t). - A cnpocun ezo, noti-
noudeme myoa?’y» - On omeemun: oem au oH myoa. - On omeemus, umo
«/la, notuidy (Hem, ne noiioy)». notidem (umo He nouoem,).

B odunmanpHON peun ymoTpeOsstoTCs CIEAYIOIMKE KOCBEHHBIC
KPaTKHE OTBETHI:

He answered in the affirmative. On omeemun ymeepoumebHo.
He answered in the negative. On omeemun ompuyameibHo.
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IloBenurebHOE MNPEAJTOKCHUEC

KocBennsie mpuka3anus U IPOChOBI BBOSTCS TJIarojiaMH, BhIpaxa-
romu mpock0y: to ask npocume, to beg npocums, ymoname, to implore
YyMOsmMb WM KOMaHy, npuka3anue: to tell ckazams, senems, npuxazame,
to order npuxazvieams, 1o allow paspewams u np.

[Tocne 3Tux rnarojioB cieayer MHOUHUTHUBHAA KOHCTPYKIUSA "O0b-
CKTHBIM TaJIe’)K C MHPUHUTUBOM': Mecmoumenue B OOHEKTHOM IAJIEKE
WU cyuiecmeumenbroe B 001IEeM Najiexe 0003HAYAIOT JIUI0, K KOTOPOMY
oOpailleHa pock0a uiau Komauja + ungunumue. Takum oOpa3om MoOmy-
qaeTcs, YTO JCWCTBHE, BBIPAKCHHOE B MPSIMOW pPEYH TOBEIUTEIbHBIM
HakJIOHeHneM (MHGUHUTHBOM Oe3 t0), 3aMeHsieTCs B KOCBEHHOM pedyu HH-
(GbUHUTUBOM ¢ yacTuriei to.

Tak xak MbI TOBOpUM 00 HHOUHUTHUBE, TO HU O KAKOM COTJIaCOBaHUU
BpeMeH peuu HeT. JIuuHbie, IpUTsHKaTeNIbHbIC U YKa3aTeIbHbIE MECTONME-
HUS, a TAKK€ 0003HAYEHUSI BPDEMEHHM M MECTa 3aMEHSIIOTCS TIO CMBICITY.

IIpsimasi peyb KocBeHHasi peyb

He said, "Stop the car." — Own He told me to stop the car. — On
ckazan: «Ocmanosu MAWURY ). geslejl MHe OCnaHoeUmsb MAuury .

She said to him, "Come at She told him to come at five
five o'clock." - Ona ckasana emy: o'clock. - Ona senena emy npuomu
«Hpuxodume 6 NAmb 4acoe). nAams 4acoe.

She said to me, "Open the win- She asked me to open window.
dow, please." - Owna ckazana mme: - Ona nonpocuna meHsi OMKPbINb OK-
«Omkpotime, noxcanyucma, OKHO». — HO.

| said to her, "Please bring me | asked her to bring me a glass

a glass of water." -4 cxazan eu: of water. - A nonpocun ee npunecmu
«lloorcanyiicma, npunecume MHe MHe CIAKAH 800WbL.
CMAaKau 800blY.

She said to the boy, "Wait for She told the boy to wait for her
me here." - Ona ckazana manvuuxy: there. - Ona éenena manvuuxy sxxcoame
“JKou mens 30ecw”. ee mam.

The commander said to the The commander ordered sentry
sentry, "Take the prisoner away." - to take the prisoner away. - Koman-
Komanoup  ckazan  uacoeomy: Ooup eenen uacogomy ysecmu nieHHO-
“Veeoume nnennoco”. 20.

OTtpunatenpHas ¢popma Tiarojia B MOBEIUTEIFHOM HAKIOHEHUH 3a-
MeHsIeTCs UH(UHUTUBOM C MPEIIEeCTBYOIEH yacTuiieit not.

He said to me, "Don't go He told me not to go there. - On
there." - On ckazan mue: «He xo- eenen mue ne xo0ums myoa. = Ou He
oume myoay. sellell MHe X00Uums myod.
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She said to me, "Don't open She asked me not open the
the window, please." - Ona crkazana window. - Owna nonpocuna mems He
mue: “He omxpwleatime, noxcanyti- omkpbuléams OKHO.
cma, okHo .

B pycckom si3bIke MOBEIUTENIBHOE HAKIOHEHHE 3aMEHSIETCS B KOC-
BEHHOU peur MO0 MHOUHUTUBOM, JIUOO MPUIATOYHBIM MPEIOKEHUEM C
COI030M umo0bl. B aHTIHIICKOM SI3bIKE TTOBEIUTENHHOE HAKIIOHEHUE 3aMe-
HSIETCA B KOCBEHHOM peun TOJIbKO HHOUHUTUBOM:

She said to him, "Close the She told him to close the door. -
door." - Owna ckazana emy: "3a- Ona eenena emy 3aKpvlmb 06epb. =
Kpoiime 06epb". OHna ckazana, 4moObl OH3AKPLLL

osepo.

Ipumeuanne: CrenyeT UMETh B BUIY, YTO IMOCE riaroyios to ask
npocumo, to tell ckazams, senems, to order, to commandnpuxazvieams B
AHIJIMICKOM sI3BIKE BCEr/la CeIyeT KOCBEHHOE IOIOIHEHHE, 0003HAYat0-
iee JIMIo, K KOTOpoMy oOpallieHa npock0a Uil NpruKazaHue:

| asked him to send off the A nonpocun ezo omociamo
letter. RUCbMO.

The captain ordered the sail- Kanuman npukazan mampo-
ors to discharge the steamer. cam paszepy3ums napoxoo.

B pycckom si3bIKe MOCI€ COOTBETCTBYIONIMX TJIarojIOB TaKOe JOIOJ-
HEHHE MOXET OTCYTCTBOBAaTh: A momnpocun_omociams nucomo. Kanuman
NPUKA3A]L PA32PY3UNb NAPOXo0.

Ecnm mocie rmarosia, BBOMSIIETO IMOBEIUTEIBLHOE TMPEIIOKCHHE B
KOCBEHHO# peun (T. e. mocie riarojos to ask, to order u T. 1.), HeT cyre-
CTBUTEIBLHOTO WJIM MECTOMMEHHMsI, 0003HAYAIOIETO JUI0, K KOTOPOMY 00-
pamieHo ImpuKa3aHue WU MPOCchda, TO MOBEIUTEIBHOE MPEITI0KEHHE MO-
KET MepeaBaThcs “00bEKTHBIM HHPUHUTUBHBIM 000poToM”. B aTOM ciry-
yae MHPUHUTHB yHOTPeOIIIeTCS B CTPaIaTeILHOM 3aJI0T¢.

The commander said, "Take The commander ordered the
the prisoner away." -Komanoup prisoner to be taken away. - Koman-
ckazan: “‘Yeeoume niennozo”. Oup NpuKkazanl ygecmu NaeHHo20 (Ul

... UMOObL NJIEHHO20 Y8el).
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